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EL CONFLICTE LINGÜÍSTIC

1. Definició: en una comunitat, es plantejarà una situació de conflicte lingüístic quan estigui en qüestió o provoqui polèmica quina de les dues llengües (com a mínim) s’ha d’utilitzar en uns àmbits d’ús determinats. Exemples o indicadors molt clars en una situació de conflicte lingüístic: el paisatge escriptural urbà. 

2. El bilingüisme social és l’expressió d’una situació de conflicte lingüístic. En una situació de conflicte lingüístic (i aquest detall és molt important) es planteja un dilema per a la llengua en situació de minorització: o normalització o substitució
. Dit d’altra manera: si no es posa en marxa un procés de normalització lingüística acabarà sent substituïda per la llengua dominant.

3. Es pot plantejar una situació de bilingüisme social sense conflicte: quan la comunitat minoritzada es troba còmodament instal·lada en una situació diglòssica (distribució jerarquitzada de funcions). 
4. Un determinat discurs (antisociolingüístic), destinat a justificar ideològicament les “victòries” del castellà sobre el català o del francès sobre el bretó atribuiria el retrocés d’aquestes llengües a llur manca de vitalitat, és a dir a característiques intrínsiques o inherents a a les llengües en si. Ex.: ¿Existen en España otras lenguas a parte de la castellana? No, pues el vascuence quedó reducido a funciones de dialecto a causa de su pobreza lingüística y filológica. ¿Cuáles son los principales dialectos que se hablan en España? Los principales .... són el catalán, el valenciano, el mallorquín y el gallego. (Menéndez Reigada: “Catecismo patriótico español”, 1939). El problema és que si això fos cert, els filòlegs xovinistes també haurien d’admetre que el castellà a Puerto Rico o el francès al Quebec ha quedat reduït a funciones de dialecto respecte de l’anglès (l’avenç de l’anglès) a causa de llur pobresa lingüística o filològica en comparació amb aquell, car no podrien acusar l’anglès de fer trampes sense aixecar dubtes sobre la legitimitat de les victòries del castellà o del francès damunt el català, el gallec, el bretó, etc. Per tant, cal abandonar aquest tipus d’explicació i cercar una hipòtesi de treball seriosa: l’existència –i doncs, la subsistència- d’un sistema lingüístic qualsevol
 en el seu propi territori no depèn pas del nombre de parlants
 que té –grossera noció quantitativa-, sinó de la integritat o plenitud qualitativa de les seves funcions
- idea infinitament més complexa i, per tant
, més adaptable a les diverses circumstàncies
 (Ll. V. Aracil). 
LA SUBSTITUCIÓ LINGÜÍSTICA

El procés de substitució lingüística.
1. Casos concrets (català, flamenc, gaèl·lic, occità, breó, euskera, etc.): regularitats observables; d’aquestes regularitats observables deduïm un model teòric. 

2. Es plantegen una sèrie de dicotomies, en termes de: joves/vells, modernitat/tradició, urbà/rural, àmbits d’ús formals/informals, etc. 
3. És un procés històric, en el sentit que abasta, com a mínim, tres generacions. 
4. S’hi observen acceleracions i ralentís, en funció d’aspectes implicats com: la lleialtat lingüística, el grau d’integració de la societat, els processos de modernització (es planteja la qüestió del pas d’un bilingüisme diglòssic a un bilingüisme social unilateral o unidireccional i substitutori). 
5. Repetim-ho: el bilingüisme social no és un estat definitiu, sinó l’etapa intermèdia d’un macroprocés de substitució lingüística o glotofàgia. Representació gràfica a través d’un esquema de tres o quatre generacions. 
6. Fases d’un procés de substitució lingüística: 
-Etapa 0: monolingüisme.
-Etapa 1: bilingüització elits autòctones; monolingüisme de la resta de la població. 
-Etapa 2: dicotomia urbà rural; elits = monolingües en la llengua dominant; habitants de les ciutats= bilingüització; rural= monolingüisme. 
-Etapa 3: 
Etapa 3.1.: oficialització de la llengua dominant = (es tradueix en) mecanismes de facilitació de la llengua dominant (escolarització, mitjans de comunicació, Administració, món socio-laboral, etc.). Resultat: bilingüització de la població autòctona en termes de col·loquialització de la llengua dominant; la seva bilingüització es planteja en termes de necessitat o imprescindibilitat d’ús de la llengua dominant. S’ha buidat el conjunt dels monolingües en la llengua pròpia del territori; per tant han esdevingut un subconjunt de la comunitat lingüística dominant; per això deim que el bilingüisme social és unilateral o unidireccional. La no adquisició de L2 = la marginació de certs àmbits, normalment associats a la modernitat, el poder econòmic i la mobilitat social. 
La situació de la comunitat lingüística catalana en l’actualitat seria aquesta. (l’etapa 1 es donaria als segles XVI i XVII –castellanització de l’aristocràcia cortesana- i la 3.1. a partir de finals dels 50 o 60). Només falta: 

Etapa 3.2.: interrupció de la transmissió intergeneracional de la llengua pròpia del territori = nativització o vernacularització de la llengua dominant, és a dir, la substitució lingüística o glotofàgia. 
El desenllaç del bilingüisme social (que és l’expressió d’una situació de conflicte lingüístic): 
7. Es poden plantejar tres finals: 
a) la substitució lingüística de la llengua pròpia del territori, o glotofàgia (vegeu Etapa 3.2., a l’apartat anterior). 
b) La normalització: es tracta d’un contraprocés; destacau que sempre és possible (Ex.: l’hebreu a Israel). 
c) La hibridació: la formació d’un pidgin o d’un crioll (que no és més que un pidgin nativitzat). 
LA NORMALITZACIÓ LINGÜÍSTICA

I  Lleialtat lingüística

1. Les situacions de bilingüisme generalitzat (és a dir, les situacions que a classe hem definit com de bilingüisme social) són propícies a l’aparició de fenòmens englobables sota el concepte de lleialtat lingüística. 
2. Weinreich: “Llengües en contacte”. (Un dels fundadorsde la sociolingüística, als anys 50).
3. Definició: “principi en nom del qual les persones s’uneixen amb els seus companys de parla conscientment i explícitament per a resistir canviaments tant en les funcions de la seva llengua (com a resultat d’una substitució lingüística) com en l’estructura o el vocabulari (com a conseqüència d’interferències). Destacau els aspectes més importants implicats en aquesta definició. 
Aquest concepte és un precedent immediat de la noció de normalització lingüística. 
II  Normalització lingüística
4. Repassau els apunts de classe del dia que explicàrem el concepte de bilingüisme; recuperau tot el que diguérem concretament a l’apartat “El bilingüisme com a normalitat”
5. Si la gent (una comunitat lingüística) està còmodament instal·lada en una situació de bilingüisme diglòssic ... no hi ha res a fer. Cal partir del fet que la minorització és percebuda com una situació anormal que cal superar.
6. La normalització es tracta per tant d’un procés que aniria de la anormalitat a una suposada normalitat, normalitat que només es pot definir per comparació amb altres comunitats lingüístiques (Aplicau-ho per exemple al cas de l’Estat espanyol; quina comunitat lingüística gaudeix d’una situació de normalitat dins el seu propi territori?: la castellana. Per tant, des d’aquest punt de vista, la normalització del català ha de suposar que si a Madrid, etc. es pot viure en castellà, als territoris de llengua catalana s’ha de poder viure també en català, sense necessitat d’haver de recórrer a cap altra llengua que  no sigui la pròpia del territori, és a dir, igual que suceeix als territoris de llengua castellana; cal no confondre igualtat amb uniformitat; igualtat significa igualtat de drets; el contrari és uniformitat). 
7. La normalització suposa l’extensió funcional de la llengua pròpia, que envaeix (avança) els àmbits fins aleshores monopolitzats per la llengua dominant (concretament per l’estàndard de la llengua dominant) que, ara, correlativament retrocedeix. És a dir, la superació de la minorització. 
8. El concepte de normalització lingüística és una aportació de la sociolingüística catalana a aquesta disciplina. 
9. Autors: Aracil
, Ninyoles, Vallverdú.
10. Denominador comú de llurs definicions: distingiu entre aquestes dues dimensions o supprocessos: planificació del corpus (normativització o codificació) i planificació de l’estatus (extensió funcional, normalització de l’ús social).
 Posau en relació aquests dos nivells (la codificació en funció de l’ús: només es codifica una llengua quan es preveu estendre l’ús d’aquesta llengua als àmbits formals; codificar la llengua per tal de poder estendre el seu ús als àmbits formals). 
11. Concepte gairebé sinònim: language planning. 
12. La normalització lingüística sovint s’ha definit com un procés de substitució lingüística a l’inrevés
, en una situació de contacte de llengües i de conflicte
.
13. Pressuposa (haver recuperat) l’exercici d’un cert grau de poder polític per part de la comunitat lingüística autòctona(per tal de poder regular l’estatus de la llengua: codificar-la, regular la seva presència als tribunals, el sistema escolar i la resta dels àmbits formals). Això ens permet plantejar el tema de la relació entre llengua i poder polític, en el sentit que la minorització lingüística no és més que una conseqüència de la subordinació i minorització polítiques d’una comunitat lingüística a una altra. 
14. Terminologia: àmbits d’ús formals = funcions públiques, ressorts integratius, comportaments lingüístics institucionalitzats, etc; àmbits d’ús informals: comportaments lingüístics individualitzats (o comunicacions individualitzades, etc).
15. S’ha de distingir entre normalitzar i despenalitzar: no basta constatar que una llengua s’usa als àmbits formals (extensió funcional de la llengua pròpia), sinó que el seu ús en aquests àmbits, dins el seu propi territori històric, ha d’haver esdevingut habitual, generalitzat; això suposa forçosament una sèrie de coses: 
a) que no hi pot haver, en sociolingüística, dues llengües d’ús normal en un mateix territori (tot i que: “La Generalitat garantirà l’ús normal d’ambdós idiomes”). 
b) (més català als mass media, a l’administració, al ... implica inevitablement) el retrocés de la llengua antigament dominant d’aquestes mateixes funcions (una llengua que avança i una altra que recula, inevitablement; recordau que normalització i substitució ...). (cal definir sense ambigüitats l’objectiu final d’un procés de normalització lingüística; però afirmar que la normalització de la llengua pròpia suposa necessàriament el retrocés de la llengua antigament dominant d’aquestes mateixes funcions –és a dir, els usos formals
-és un tema tabú, ningú no gosa plantejar-lo; s’ha banalitzat, en política, el concepte de normalització lingüística). Sovint, quan la qüestió es planteja en aquests termes se’ns acusa de “lo mismo que con Franco pero al revés”: això és demagògia, manipulació, és confondre. normalització amb persecució, implica no tenir en compte el concepte de territorialitat lingüística. 
Sense sortir d’aquest punt “b”: cal evitar també de caure en el que en sociolingüística es coneix com a “esperit de reserva”: és dubtós que puguem considerar “normalització” el fet que els usos i les funcions guanyades constituesquin exemplars gairebé únics. Ex.: el diari Balears, o TV3 (si no saps català: et quedes sense poder llegir la premsa o mirar la televisió? < això és necessitat o imprescindibilitat d’ús). És més efectiu, per generar necessitat o imprescindibilitat d’ús, catalanitzar el que ja funciona que no crear el nostre canalet de televisió, el nostre diariet, etc. No s’ha de confondre la normalització amb anar guanyant parcel·les. Això com a màxim només pot servir –el que, en algunes situacions cal reconèixer que no és poc- per demostrar de forma pràctica que en català també es pot fer tv, premsa, etc. 

Relacionat directament amb tot això, cal relativitzar el concepte de vitalitat lingüística (purament quantitatiu). A hores d’ara: es pot viure en català? Qüestió que ni tan sols –i això és el més greu- no ha estat plantejada. El fet, per posar un exemple, d’organitzar una fira de productes etiquetats en català (per demostrar la vitalitat d’aquesta llengua) que sembla el súmmum del patriotisme, en realitat representa la renúncia a viure normalment en la nostra llengua (implica acceptar com a no normal el fet d’etiquetar en català; si no, no es plantejaria de fer-ne una exposició). En aquest sentit, la normalització ha de suposar que els  comportaments lingüístics marcats –o norma d’ús intencional- esdevinguin no marcats –o norma d’ús convencional). I no hi fa res, no tenim perquè haver de renunciar a la normalitat pel fet que només seguem uns pocs milions (contra els famosos “trescientos”): repetim un cop més que la supervivència d’una llengua en un territori no depèn del nombre de parlants-grossera noció quantitativa- sinó de la integritat o plenitud qualitativa de les seves funcions (Aracil). Per tant, una comunitat lingüística com la nostra és perfectament viable (si s’acompleix la regla anterior. Hi ha altres comunitats lingüístiques amb molts menys parlants que la nostra, i que gaudeixen perfectament d’una situació de normalitat d’ús). És més, la normalització lingüística només l’assolirem quan tothom estigui del tot convençut que el català és un idioma qualitativament igual com tots els que existeixen. 

c) la llengua pròpia esdevé imprescindible, necessària per viure al seu propi territori (imprescindibilitat o necessitat d’ús), la qual cosa implica restar utilitat d’ús a les altres llengües en presència. D’aquí es desprèn la capacitat discriminatòria; en sociolingüística, el concepte de discriminació no implica cap connotació pejorativa, sinó que és una característica que defineix precisament les llengües d’ús normals (si no saps castellà no pots viure a Madrid; o, per poder viure-hi t'has d'espavilar a adquirir-lo), i que deriva de la necessitat o imprescindibilitat d’ús dins el seu propi territori
 
 (però: “ningú no podrà ser discriminat per motiu de llengua”, Article 4 de la Llei de Normalització lingüística de les Illes Balears). 
Cal evitar, també, el parany de l’oficialització. 
� Per això els dos pròxims temes que ara vénen són: a) la substitució lingüística o glotofàgia; b) la normalització lingüística. 


� És a dir, d’una llengua.


� Cal relativitzar el concepte de vitalitat lingüística.


� És a dir, que no patesqui cap tipus de restricció funcional, que no es trobi en situació de minorització. 


� És a dir, “en el sentit de”.


� Per exemple, el retrocés del francès al Quebec o del castellà a Puerto Rico tot i tractar-se de llengües amb una gran literatura i amb unes dimensions demogràfiques importants. Fixem-nos per exemple en el castellà: llengua en situació de normalitat d’ús a Madrid, en situació de majorització al territoris de llengua catalana, i en situació de minorització a Puerto Rico. (tres situacions diferents, tot i tractar-se de la mateixa llengua). 


� Abans de parlar del concepte de normalització lingüística parlarem del concepte de lleialtat lingüística, que en certa manera n’és un antecedent. 


� “Conflicte lingüístic i normalització lingüística a l’Europa nova” (1965). 


� Alerta que a Selectivitat no vos demanin distingir entre normativització i normalització. Normativització és sinònim de codificació (a nivell ortogràfic, morfosintàctic o gramatical i lèxic); normalització és = a codificació + extensió de l’ús social, és a dir, codificació + vehiculació de la varietat prèviament codificada en els àmbits per als quals ha estat pensada aquesta varietat, que són els formals; i quan parlam d’extensió de l’ús social de la varietat prèviament codificada als àmbits formals volem dir de manera generalitzada, que el seu ús hi esdevingui habitual, no merament testimonial. 


� En el sentit que: a) suposa un contraprocés o alternativa a l’extinció de la llengua; i b) són dos processos o dues dinàmiques exactament de les mateixes característiques però de sentit oposat.


� Fixau-vos que distingim entre tots dos conceptes. 


� I només aquests; no redacteu aquest punt a l’examen dient que el castellà ha de desaparèixer dels territoris de llengua catalana. Monolingüisme del grup autòcton més bilingüització (enriquiment, adquisició, ... que en permeti la seva integració lingüística) del(s) grup(s) d’origen immigrant. 


� Aquesta precisió és important perquè si una llengua és necessària o imprescindible fora del seu propi territori històric i, per tant, exerceix la seva capacitat discriminatòria fora d’aquest, no direm que és una llengua d’ús normal sinó una llengua majoritzada. Que és el que passa amb el castellà als territoris de llengua catalana. 


� Després del mite bilingüista ens ha tocat el mite de la discriminació lingüística. 





